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Presentación del diccionario 
 
 
 

Para una traducción urgente, ¿quién hoy no se deja tentar por 

un “empujoncito” de tal o tal traductor automático en línea? Para 

algunos encima, este “paso obligado” se ha convertido en prueba 

de calidad: estas «máquinas de traducir» son incansables, 

siempre disponibles, cada vez más eficientes, hasta atractivas y 

muchas veces gratuitas (o casi). Además, oh milagro, el paso de 

una lengua a otra gracias a ellas es, de ahora en adelante, ¡casi 

instantáneo! 

 

Solo que, si se mira más de cerca, cualquier persona que 

conozca un poquito la lengua meta se dará cuenta muy pronto de 

que dichas traducciones permanecen (y tanto) imperfectas, en 

particular cuando se trata de tener en cuenta un elemento 

esencial pero todavía muy difícil de aprehender para autómatas, 

quiero hablar por supuesto del contexto.  

 

El ser humano que le está hablando a través de estas líneas, 

en cuanto a él, aunque apasionado de lexicología y lexicografía 

desde hace muchos años, tiene (entre otras cosas) tendencia a 

dejarse llevar para algunos momentos de descanso entre las 

revistas de prensa casi cotidianas, que efectúa en español las más 

veces1, para acosar tal o tal neologismo o más simplemente 

palabras, locuciones y expresiones que no aparecen (o de forma 

no bastante claramente explicada y/o ilustrada) en los 

diccionarios existentes actualmente. Entre éstos, hay uno que 

todos los hispanistas deben conocer bien: el Gran Diccionario 

                                                                 
1  Cf. la lista de los «Periódicos consultados sistemáticamente», en la 

penúltima página de esta obra. 



 

español-francés / français-espagnol 2  Larousse en su última 

edición (2014) preferentemente, porque es uno de los mejores, 

quizás «el» mejor, o al menos el más (re)conocido. 
 

Para volver a mi caso algo particular, puedo confesar aquí sin 

demasiados complejos que el famoso diccionario bilingüe de 

que se trata es de alguna manera uno de mis «libros de 

cabecera», o al menos mi programa residente de preferido que, 

con la ayuda inestimable de Internet, me permite trabajar mucho 

más deprisa que antes. Dicho esto, cuando uno lee varios 

artículos u obras especializados en traductología, encuentra 

muchas críticas emitidas por los lexicógrafos modernos contra 

los diccionarios existentes, e incluso el citado aquí arriba, que 

sin embargo permanece la referencia principal, me parece, en la 

mayoría de las universidades francesas para el campo 

francoespañol. Su principal defecto sería cierta imprecisión3.  

 

A la larga, he podido constatar que hasta en las listas oficiales 

(o mejor dicho oficializadas) por las grandes editoriales, 

numerosas lagunas léxicas subsisten entre el francés y el 

español. Para colmarlas mejor poco a poco, emprendí, con mis 

modestos recursos, realizar un nuevo diccionario bilingüe a mi 

manera. 

 

                                                                 
2 N.B.: El susodicho diccionario, resultado de la colaboración entre Babylon 

y Larousse, va acompañado de un muy buen CD-ROM en su versión española 

(publicada en Barcelona), pero no en la versión francesa. ¿Por qué? Es una 

gran lástima… Cf. J.-L. BARREAU, Pour une mémoire vive franco-

espagnole : observations, 2011, p. 216. Este artículo está integralmente 

disponible en PDF en http://memolengua.free.fr/. Secciones « Recherche » y 

después « Articles ». Haga pasar el cursor de su ratón encima del botón rojo 

de su elección, el cual se pondrá verde, haga clic encima y espere por favor 

que el documento se abra. 
3 Cf. J.-L. BARREAU, ¡Vamos! - Dictionnaire français-espagnol / espagnol-

français de la langue familière actuelle, Paris, Publibook, 2011, p. 13. 

http://memolengua.free.fr/


 

Casi un año y medio más tarde, llegado al final de esta noble 

tarea, tengo el placer de presentarles ¡Adelante!, que propone en 

su conjunto aproximadamente 10 000 elementos nuevos en 

comparación con sus competidores actuales. Los equivalentes de 

traducción, entre los cuales figuran muchas palabras y 

expresiones muchas veces inéditas o desconocidas, siguen 

siendo nuestra preocupación principal, pero en la presente obra, 

he intentado además cuidar particularmente la jerarquización 

visual de los datos pertinentes y, para que las dos partes sean aún 

más ricas y complementarias desde el punto de vista de las 

informaciones que contienen, he procurado completar lo mejor 

posible tres campos informativos particularmente útiles y 

complementarios a mis ojos, entre los cuales además dos son 

nuevos, incluso inéditos en el campo de la lexicografía bilingüe. 

Aquí vienen en el orden relativo en que aparecen luego en el seno 

de cada artículo del diccionarion: 

 

1) Las notaciones fonéticas de las palabras, locuciones y 

expresiones se dan, o al menos están propuestas, de manera 

sistemática en ambas lenguas al lado una de la otra, para intentar 

indicar a los hispanófonos y a los francófonos dubitativos la 

pronunciación «estándar» correspondiente a cada caso (en la 

medida de lo posible). Para más fiabilidad, estas transcripciones 

se han realizado sobre la base del Alfabeto Fonético 

International4 . Los aficionados encontrarán en particular una 

descripción muy detallada en parte inspirada en los trabajos del 

gran lingüista español Antonio QUILIS5 y, del lado francés, de 

un estudio aún más internacional, el del famoso Dictionnaire de 

linguistique6. Además de estas dos referencias bibliográficas, el 

lector podrá también muy fácilmente colmar sus lagunas en el 

                                                                 
4 En español: « AFI »; en francés: « API »; y en inglés: « IPA ». 
5 Cf. A. QUILIS, Principios de fonología y fonética españolas, 2010, p. 86-

87. 
6 Cf. J. DUBOIS et alii, Dictionnaire de linguistique, 2013, p. 23-27. 



 

sector tecleando por ejemplo «Alfabeto Fonético Internacional» 

o « Alphabet Phonétique International » en su buscador favorito. 

 

Una vez superado (al menos en parte) el obstáculo de la 

«lengua fonética», cada una/o debería estar preparada/o para 

tener acceso a detalles hasta aquí inaccesibles, o poco fiables, 

excepto en algunos pocos diccionarios en línea y/o para algunas 

personas verdaderamente bilingües. La transcripción fonética 

por cierto no es siempre indispensable, pero existen muchos 

casos en que permitirá a los hispanófonos hacerse una idea, más 

o menos exacta y/o caricatural, hasta burlona, particularmente 

sobre la pronunciación en francés de ciertas palabras de origen 

extranjero, tales como fr. gadget, que no se dice [gaét] se 

podría pensar. El acento tónico puede también representar un 

problema: ¿debe fr. kalashnikov pronunciarse [kalásnikof], 

[kalasníkof] o [kalasnikóf]? ¿Cómo pronuncian en francés 

corriente la sigla anglosajona DJ? Seguro que no se dice 

[deóta]… Otro ejemplo básico del interés de las transcripciones 

fonéticas me viene a la memoria en el momento de (re)escribir 

estas líneas: para un hispanófono de pura cepa que encuentre la 

palabra hacker del lado francés, hay que poder distinguir bien en 

particular la terminación sonora del nombre común [ak, z] 

de la del verbo homógrafo [aké]. En complemento (o no) de las 

indicaciones gramaticales habituales, nuestras transcripciones 

fonéticas están pensadas pues esencialmente para disipar 

algunas dudas y ciertas ambigüedades posibles para los 

extranjeros confrontados con las numerosas trampas de la 

ortografía francesa, y en menor parte de la española. Y por 

supuesto podrían multiplicarse aquí los ejemplos de este tipo. 

  

2) Ejemplos actuales, elocuentes y auténticos. Los diferentes 

empleos y otras flexiones se dan sistemáticamente por 

aproximadamente 3 300 ejemplos destinados igualmente a 

aclarar al lector. 



 

 

« Todos los diccionarios dan [entre otras] indicaciones 

gramaticales, pero se reducen al mínimo, y de hecho, parece 

que [el autor] cuente con el conocimiento lingüístico de los 

usuarios para paliar ciertas insuficiencias. »7  
 

Después de muchas reflexiones a este respecto, pienso por 

supuesto que la persona que consulta un diccionario no debe 

nunca (o lo menos a menudo posible) estar abandonada a su 

suerte, a fortiori frente a una obra bilingüe. Es particularmente 

para ello que todo mi trabajo se articula alrededor de los 

ejemplos. Aunque me reprochasen que meto así mucha “paja”, 

continuaría trabajando así para interesar (e incluso divertir) al 

lector yendo a buscar mis fuente un poco por todas partes (como 

es tan fácil hacerlo hoy en día gracias a Internet), pero lo más a 

menudo en la prensa del momento (por su gran riqueza y su 

insustituible variedad léxica) o también en el seno de páginas de 

tipo enciclopédico (para algunas definiciones cuando estas 

parecen imponerse a nosotros).  

 

Tomemos por ejemplo una locución poco común como 

“influencia antrópica”. Si nos contentamos con presentarla en el 

seno de una frase cualquiera, pocas oportunidades habrá para 

que el lector “medio” (sin que este sea necesariamente inculto) 

saque de ella informaciones pertinentes. En cambio, ilustrando 

dicha noción gracias a un trozo voluntariamente elegido por ser 

auténtico y explicativo, el beneficio resulta aumentado y ya no 

tiene nada que ver con el de la duda:  
 

«La influencia antrópica es la influencia que realiza el hombre 

en determinados ámbitos. Un ejemplo muy claro de esta 

influencia se encuentra en el medio ambiente, en donde se 

realizan prácticas como la tala, contaminación por 

                                                                 
7  Cf. A. CLAS, Grammaire et figement : une autre difficulté pour les 

dictionnaires bilingues, 2000, p. 279. [Traducido en español aquí por 

nosotros]. 



 

agroquímicos, etc., que modifican el entorno, creando en 

muchas ocasiones condiciones adversas. La influencia 

antrópica refiere a las maneras, a las formas, a los materiales, 

acciones, procesos que el ser humano ha utilizado y utiliza para 

intervenir en los ecosistemas con los que interactúa, que se 

apropia, que controla» 8. 

 

Dicho de otra forma, nos podemos aprovechar de tales ejemplos 

elegidos de manera que la palabra, locución o expresión de que 

se trata esté en cierto modo “definida de paso”.  

 

 Para volver a las indicaciones gramaticales y aún más 

generalmente a la morfosintaxis, existen informaciones a veces 

muy útiles que no encuentran cabida en la gran mayoría de los 

diccionarios convencionales, por lo que me apliqué 

particularmente a rellenar este tercer campo… 

 

3) Comentarios de uso (unos 600 en total) redactados desde el 

punto de vista del lector de cada lengua de partida, en español y 

francés respectivamente, para que la consulta sea más fácil, 

natural para todos (hispanófonos y francófonos) y más 

“auténtica”. Insistiré de paso en el hecho de que estas notas 

lingüísticas de traducción, llegado el caso, son sistemáticamente 

establecidas en la lengua fuente para facilitar la tarea de las/los 

consultantes para quienes la lengua meta sigue planteando 

numerosos problemas de comprensión. 

 

La mayoría de mis comentarios están basados además en 

estadísticas léxicas, que son hoy en día al alcance de cualquiera 

gracias a los diferentes buscadores presentes en la web, y que 

pueden constituir a veces una especie de marca de uso 

interesante, en lexicografía bilingüe en particular. Al escribir un 

                                                                 

 8  Fuente: http://es.slideshare.net/MJSALAZARSUAREZ/influencia-

antropica-en-venezuela-43643949.  

http://es.slideshare.net/MJSALAZARSUAREZ/influencia-antropica-en-venezuela-43643949
http://es.slideshare.net/MJSALAZARSUAREZ/influencia-antropica-en-venezuela-43643949


 

artículo titulado « Deux langues romanes à la sauce anglaise »9, 

me había «divertido» varias veces viendo por ejemplo a través 

de las cifras dadas por Google® (por no citarlo) si tal o tal lexía 

en una lengua determinada era más o menos frecuente que su o 

sus equivalentes de traducción. Habiendo adoptado el mismo 

enfoque a lo largo de este diccionario, estoy en condiciones de 

afirmar que los resultados obtenidos son de los más banales y 

hasta previsibles, pero ocurre (como podremos comprobarlo 

varias veces a continuación) que la diferencia de frecuencia es a 

veces considerable, e incluso determinante. Si está claro que 

siempre hay que interpretar sus respuestas cifradas con 

circunspección 10 , la utilidad de los buscadores es, pues, 

innegable para mí y debería confirmarse de manera neta en los 

años venideros.  
 

«Todo nos conduce a pensar que el porvenir pertenece a los 

sistemas interactivos que establecen una repartición de las 

tareas entre el hombre y el ordenador.»11 

 

                                                                 
9 Cf. J.-L. BARREAU, Deux langues romanes à la sauce anglaise…, 2009, 

p. 135-153. Este artículo está integralmente disponible en PDF en 

http://memolengua.free.fr/. Secciones « Recherche » y después « Articles ». 

Haga pasar el cursor de su ratón encima del botón rojo de su elección, el cual 

se pondrá verde, y haga clic encima. 
10 Si queremos divertirnos haciendo traducir en español una oración simple 

tal como fr. Les puces sont des composants électroniques très utiles en 

informatique, algunos traductores en línea nos darán por ejemplo: esp. Las 

pulgas (chipes) son unos componentes electrónicos muy útiles en informática 

(fuente http://www.reverso.net con fecha del 25 de agosto del 2015). Se 

puede decir para seguir clemente que el resultado no es totalmente 

catastrófico, pero es sin embargo muy problemático: una puce electrónica no 

se dice pulga en español (o en tal caso es que se trata del insecto díptero), 

sino chip, que aparece aquí raramente entre paréntesis (¿qué solución elegir?) 

y con un plural erróneo él también ya que se dice seguro en español (como 

en inglés) chips (y no *chipes). 
11 T. LENZEN, Traductologie en L.E.A., 2005, p. 224. [Traducido en español 

por nosotros]. 

http://memolengua.free.fr/
http://www.reverso.net/


 

Como he podido notarlo muy a menudo practicando la TAO12, 

estas herramientas, por añadidura más veloces que un rayo, 

incluso pueden permitirnos traducir de manera intuitiva, por 

tanteos sucesivos. En resumen, Internet y sus futuras versiones, 

así como las memorias léxicas vivas, nos reservan sin duda 

muchas sorpresas y (r)evoluciones venideras en materia de 

fabricación de diccionarios o lexicografía. Espero pues ser útil 

para continuar observándolas mejor y compartiéndolas. 

 

Mientras tanto, serían sin duda necesarios (al menos en 

Francia) muchos más recursos político-financieros y distinguir 

en este sector los intereses comerciales de los de la comunidad 

de los internautas hispanista: «la desaparición del sitio del 

diccionario Hachette® de la francofonía, que probablemente 

hacía competencia a la edición en papel del mismo diccionario, 

es de recordar»13, mientras que en español el diccionario de la 

Real Academia (entre otros), “la” referencia en materia de 

lengua española es accesible a todos, gratuitamente, en Internet. 

En el campo bilingüe que nos afecta aún más de cerca, añadiré 

para terminar que el famoso sitio WordReference.com® sigue 

alimentado, para la pareja español-francés / français-espagnol, 

por el Gran Diccionario Espasa (© Espasa-Calpe S.A., Madrid, 

¡que se remonta ya al año 2005!). Entonces… para aquellas/os 

en particular que no hayan tenido la oportunidad de utilizar la 

admirable transposición electrónica española del famoso Grand 

Dictionnaire bilingüe Larousse, ¿para cuándo una versión 

evolutiva y gratuita en Internet? 

 

Espero que los usuarios de ¡Adelante!, este nuevo diccionario 

francés-español / español-francés encuentren en las páginas 

siguientes un máximo de respuestas a sus interrogaciones. Dicho 

                                                                 
12 Traducción Asistida por Ordenador. 
13 J.-L. MANGUIN, 2005, Les dictionnaires en ligne : nouvelles diffusions, 

nouveaux objectif, p. 9. Artículo disponible en: 

http://sif2005.mshparisnord.org/pdf/Manguin.pdf. 

http://sif2005.mshparisnord.org/pdf/Manguin.pdf


 

esto, una obra lexicográfica, por muy minuciosa que sea, es por 

esencia imperfecta y casi mortinata, pero pudiéndose siempre 

completar y mejorar.  

 

Invito pues a todas/os las/los que lo deseen a participar con 

sus observaciones y sugestiones constructivas sin dudar en 

escribirme a la siguiente dirección de correo electrónico. 
 
 

 

Jean-Louis.Barreau@univ-montp3.fr





 

 
 

Convenciones gráficas 
 
 

En los artículos de cualquier diccionario figuran diversas 

indicaciones que conviene diferenciar gráficamente para una 

mejor claridad. Para facilitar la localización de ciertas unidades 

al leer, en particular la de las subentradas, hemos utilizado 

diferentes tipos de escritura, dentro del límite de las 

posibilidades técnicas puestas a nuestra disposición. A estos 

caracteres de impresión se añaden a veces algunos símbolos. 

 

Los caracteres en negrita y rojos señalan las entradas (en 

letras grandes) y las subentradas (un poco más pequeñas) de la 

lengua fuente van precedidas del signo doble | ■ . Los caracteres 

azules del mismo tamaño que las subentradas representan los 

equivalentes de traducción en la lengua meta. 
 

Los pequeños caracteres en cursiva se utilizan para las frases 

citadas en ejemplo. Estos ejemplos van todos precedidos del signo 

 en gris y, puesto que son bilingües, la flecha (gris también) 

 simboliza el paso de una lengua a la otra. 

 

Las diferentes notas y observaciones que ha introducido para 

aclarar mejor algunos puntos al lector aparecen después del 

icono  bajo la forma de comentarios. 

 

Los caracteres “normales”, en cuanto a ellos, se usan para 

todo lo que entra en la explicación de las palabras: categoría 

gramatical, género, número, indicaciones de uso, etc. 

 

Los paréntesis introducen en general un elemento facultativo, 

o una precisión bajo la forma de un porcentaje. Ejemplo:  

 



 

3D [tres é] loc. n.f. Abreviatura híbrida corriente de tres dimensiones o 

tridimensional. 3D [twa dé] loc. n.f.  La BBC a été le premier radiodiffuseur britannique à 

se lancer dans le monde de la 3D. En Espagne ça a été Canal+  La BBC fue el primer radiodifusor 

británico en lanzarse al mundo de la 3D. En España, lo fue Canal+.  Acabamos de constatar 

tras un breve estudio estadístico en Internet con fecha del 28 de febrero de 2014 que la locución 
3D se emplea en español en masculino en la gran mayoría de los casos (81 %). En francés, le 

tendencia es inversa pues se dice casi siempre la 3D en vez de le 3D.  

 

Las llaves, cuando aparecen, remiten a un esquema sintáctico 

genérico: (il n’y a) pas de quoi {+ v. inf.}14 ; o virtual, de tipo: la 

preposición contracta du equivale sintácticamente al grupo {de le}. 

 

Los corchetes, por fin, como de costumbre en lingüística, 

sirven para enmarcar la pronunciación estándar (en la medida de 

lo posible) que viene indicada gracias a las notaciones vigentes 

en el API15. Ejemplos: antiacneico, ca [antiaknéiko, ka], abus 

[aby], etc. La tilde (acento escrito), cuando ha sido posible hacerla 

aparecer, representa llegado el caso la vocal más fuerte de la 

sílaba tónica.  

 

… Aparte de su papel habitual (en las citas cortadas), estos tres 

puntitos, por fin, se usan también en los esquemas sintácticos 

como representación genérica de una palabra. Ejemplo: | ■ a qué 

juega ... [a ké wéa …]. Se sobrentiende en tal caso que el sujeto 

que falta es muy variable: ¿a qué se juega?; ¿a qué juega tu 

hermana conmigo? ; ¿a qué juega el Presidente Hollande? 

                                                                 
14 En estas pocas representaciones sintácticas genéricas, el signo + evoca 

simplemente la concatenación lineal de las palabras o de los morfemas.  
15 Cf.esta misma presentación algunas páginas atrás. 



 

Para muchas más precisiones y ejemplos respecto a las 

notaciones fonéticas, véase la tabla desarrollada en las dos 

páginas siguientes. 
 

  



 

 

 

 

Tabla de los símbolos fonéticos  
 

Graphies et exemples correspondants 
 

        
[Símbolo] Grafía(s) 

principal(es) 

española(s) 

Ejemplo(s) 
en 

español 

Grafía(s) 
principal(es) 

francesa(s) 

Ejemplo(s) 
en 

francés 

 
------------------------------------------------- Vocales ------------------------------------------------- 

 

[i] i, y  mito, y (conj.) i, y lit, mythe 
[y] — — U dur, eues 

[u] u  puro, boom  Ou fou, roue, boom 

[e] e  pelo, césped  é, er, et blé, chanter, 
poulet 

[] — — Eu feu, eux 

[] — — E page, chantent 

[o] o  rosa  o, (e)au mot, rôle, beau 

[] — — è, ê, e, ai, ei père, être, cher, 

lait, peigne 

[] — — in, ain, e(i)n vin, pain, rein, 

rien 

[] — — eu peur, sœur, œil  

[] — — un un, lundi 

[] — — o bol, port 

[] — — on, om bon, pompe 

[a] a  calle  a sac, chat, patte 

[] — — an, en, am dans, vent, 

chambre 

[] — — â âne, pâte 

 

---------------------------------------------- Semivocales ----------------------------------------------- 
 

[i] i, y  aire, peine, voy  i rail, éveil 

[u] u  aunque, euro  — — 

 

-------------------------------------------- Semiconsonantes ------------------------------------------- 

 
[j] i  bien, piano, viudo i, y bien, piano, cyan 

[] — — u lui, sueur 

[w] u, ü  fue, agua, agüero

  

o(u) moi, oui, ouate 

 
 

 

    



 

 

 

 

     
[Símbolo] Grafía(s) 

principal(es) 

española(s) 

Ejemplo(s) 

en 

español  

Grafía(s) 

principal(es) 

francesa(s) 

Ejemplo(s) 

en 

francés  
 

------------------------------------------------- Consonantes ------------------------------------------- 

 
[p] p  puerta  p porte 

[b] b, v, w  bomba, vela, 

wagneriano  

b bombe 

[t] t  tocar  t(h) toucher, mythe 

[d] d  deber, onda, 

aldea  

d devoir 

[k] c, qu, k  caja, quien, kilo  c, q(u),  

k 

caisse, qui, kilo 

[g] g(u) ganar, guitarra  g(u) gagner, guitare 
[m] m  mano  m(m) main, pomme 

[n] n  nudo  n(n) noeud, mienne 

[] o [ñ] ñ  ñoqui, año  gn gnocchi, agneau 

[c] ch  che, cochino  (tch) (match, tchao !, 
ciao !) 

[f] f  fácil, foto  f, ph facile, photo 

[v] — — v, w voiture, wagon 

[] c, z  cenicero, zapato — — 

[s] s  salsa  s(s), c, t sauce, caisse, 
action 

[z] — — s, z maison, zéro 

[] —, (sh) —, (short) ch, (sh) cheval, (short) 

[] — — g, j genou, jouet 

[ j] o [ʝ] y  rayo, yunque  y, ill rayon, caillou 

[] j, g, h  jota, género, hall  — — 

[] — — r(r) roue, erreur 

[l] l  lunes  l(l) lundi, belle 

[] o [l] ll  callar  — — 

[r] r  caro  — — 

[r] r(r) rojo, carro  — — 

 
--------------------------------------- Algunas variantes usuales -------------------------------------- 

 

[] o [ƀ] b, v árbol, ave — — 

[] o [đ] d vida, guardia — — 

[] o [ǥ] g(u) algo, agua — — 

[] (sin liaison 

delante) 

— — h hache, héros, 

HLM 

[h] (aspiración) h ¡huy! h hop ! 

[] — — -ng blogging, tuning 

     





 

 

 
 

Tabla de las abreviaturas 
 
 

a. antes 

abrev. abreviación; 

abreviatura 

absolt. absolutamente 
abusiv. abusivo, va 

adj. adjetivo, va  
adv. adverbio, 

adverbial 
amb. ambiguo 

amer. americanismo 
anal. analogía 

anglic. anglicismo 
antífr. antífrasis 

apóc. apócope 

apos. aposición 
aprox. aproximadamente 

arg. argot; argótico 
art. artículo 

aum. aumentativo 

aux. auxiliar 
bibliogr. bibliografía 

c. como 

card. cardinal 
cast. castellano 

Cf. confer. 
coloq. coloquial 

com. común 

compar. comparación; 

comparativo, va 
cond. condicional 

confus. confusión 
conj. conjunción; 

conjuntivo, va 
conjug. conjugación 
constr. construcción 

coordin. coordinación 

dem. demostrativo, va 

exclam. exclamativo, va 

expr. expresión 
der. derivado 

despect. despectivo, va 

desus. desusado, da 

dim. diminutivo 

dir. directo, ta 
div. diversos, as 

elípt. elípticamente 
ej. Ejemplo 

esp. Español 
etim. etimología 

exager. exageración 
exclam. exclamación; 

exclamativo, va 
expr. expresión 

ext. extensión 
f. femenino, na 

fam. Familiar 
fig. figurado, da 

fon. fonético, ca 

fr. Francés 
gr. Griego 

gram. gramática; 

gramatical 
hisp. hispánico, ca 

impers. impersonal(mente) 
ind. indicativo 

indef. indefinido 
indir. indirecto, ta 

inf. infinitivo 
interj. interjección; 

interjectiva 
interrog. interrogativo, va; 

interrogación 
intr. intransitivo, va 

inus. inusitado, da 

invar. invariable 

irón. ironico, ca; 

irónicamente 

irreg. Irregular 

jur. jurídico, ca 

leng. Lenguaje 

lat. latín, na, latinismo 

ling. lingüística 

lit. literario, a; 
literatura 

loc. locución 

m. masculino, na 

mod. moderno 

m. or. mismo origen 

n. nombre; nominal 



 

 

neg. negación ; 

negativo, va 

neol. neologismo 
numer. numeral 
onom. onomatopeya; 

onomatopéyico, ca 
or. inc. origen incierto 

ortogr. ortografía, 

ortográfico, ca 
part. participio 
pas. pasivo, iva 

pers. persona; personal 
pey. peyorativo, va 

plur. plural 
pop. popular 
p.p. participio pasado 
pr. propio 

pref. prefijo, ja 
prep. preposición; 

prepositivo, va 

pron. pronombre; 

pronominal 

prop. proposición 

prov. proverbio; 

proverbial 

refl. Reflexivo 

reg. Regular 

sin. sinónimo, ma 

sing. singular 

subj. subjuntivo 

suf. sufijo, ja 

tb. también 

tr. transitivo 

trad. traducción 

Ú. o ú. Úsase 

v. verbal; verbo 

V. Véase 

var. variante 

voc. vocabulario 

vulg. vulgar(mente) 

 


